Resume (as of Mar.11th, 2014)
Name: HANAGATA, Yasuteru (Mr.)

(Formally in Japan, a first name follows a family name)

Living in: Musashino-city, Tokyo, Japan (GMT+9). Postal Code - 1800023
Email address: hy_enja_translator@sky.plala.or.jp (cc: jp.hanyax@gmail.com)

Skype name: tenoriebi3

(I will not use the oral communication for business (especially through telephone), possibly leading to the misunderstanding with each other, which we should avoid. The character based chatting is fine with me)

Mother tongue: Japanese 

Source/Target Language: English -> Japanese (mainly), vice versa 

Academic background: Translator college graduate (Fellow Academy: http://www.fellow-academy.com/fellow/pages/index.jsp)
Qualifications: 1) The EIKEN Test in Practical English Proficiency – Quasi-first grade

(This test, the most popular among English learners in Japan, is conducted by Eiken Foundation of Japan.)

2) Volunteer Interpreter test – B grade

(This test had been conducted by Japan Interpreters' Association, which was shut down in 2008)

3) ONE HOUR TRANSLATION (ISO9001:2008 - crowdsourcing translation service provided) certified translator #2554293
Domain: IT, hard/software (especially user’s manual) and general matters
Daily output: it is safe to think somewhere between 1,500 and 2,000 words, depending on the content.
CAT tool owned: Trados Freelance ver.6.5 

Website: http://ameblo.jp/tenoriebi3-2/ (On the upper part, you can find the two links, where you could have your reviewer(s) accessing the translation and English skills in advance).
Previous career overview:
1) Engaged in international trading for two years; merchandises handled: from small mechanical parts to massive generators
2) Worked as Japanese and English technical writer/editor/coordinator for three years with a company contracted with Japanese audio device giants
I have been working as a freelance translator for about 17 years, currently dealing with translation agencies/other organizations worldwide.
In many times, my projects often involve Trados (Workbench and TagEditor) and consist mainly of translations and localizations of software/mobile app manuals, online helps, press releases (for the biggest software company in the world, the world leading database house, other hardware companies, etc.) from English into Japanese. In addition, I often act as a native Japanese proofreader.

